
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2002/15027]N. 2002 — 3656

29 JANUARI 2002. — Wet houdende instemming met het Internatio-
naal Verdrag tegen de aanwerving, het inzetten, de financiering en
de opleiding van huurlingen, opgemaakt te New York op 4 decem-
ber 1989 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Internationaal Verdrag tegen de aanwerving, het inzet-
ten, de financiering en de opleiding van huurlingen, opgemaakt te New
York op 4 december 1989, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 29 januari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
L. MICHEL

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Nota’s

(1) Zitting 2000-2001.
Senaat.

Document. — Ontwerp van wet ingediend op 4 juli 2001, nr. 2-826/1.
Zitting 2001-2002.
Verslag, nr. 2-826/2.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 29 novem-

ber 2001. — Stemming, vergadering van 29 november 2001.

Zitting 2001-2002.
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Document. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 50-1532/1. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, nr. 50-1532/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 18 decem-
ber 2001. — Stemming, vergadering van 20 december 2001.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2002/15027]F. 2002 — 3656

29 JANVIER 2002. — Loi portant assentiment à la Convention
internationale contre le recrutement, l’utilisation, le financement et
l’instruction de mercenaires, faite à New York le 4 décem-
bre 1989 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention internationale contre le recrutement, l’utilisa-
tion, le financement et l’instruction de mercenaires, faite à New York le
4 décembre 1989, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 29 janvier 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
L. MICHEL

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Notes

(1) Session 2000-2001.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 4 juillet 2001, n° 2-826/1.
Session 2001-2002.
Rapport, n° 2-826/2. — Texte adopté par la Commission, n° 2-826/2.
Annales parlementaires. — Discussion, séance du 29 novembre 2001. —

Vote, séance du 29 novembre 2001.

Session 2001-2002.
Chambre des représentants.

Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 50-1532/1. — Texte
adopté en séance plénièree et soumis à la sanction royale, n° 50-1532/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 18 décembre 2001. —
Vote, séance du 20 décembre 2001.
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VERTALING

Internationaal Verdrag tegen de aanwerving, het inzetten,
de financiering en de opleiding van huurlingen

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,
Opnieuw bevestigend de doelstellingen en de beginselen gehuldigd

in het Handvest van de Verenigde Naties en in de Verklaring
betreffende de beginselen van het internationaal recht welke verband
houden met de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking
tussen de Staten, overeenkomstig het Handvest van de Verenigde
Naties;

Wetend dat huurlingen worden aangeworven, ingezet, gefinancierd
en opgeleid voor activiteiten die de beginselen van het internationaal
recht, zoals de soevereine gelijkheid, de politieke onafhankelijkheid en
de territoriale integriteit van de Staten alsmede de zelfbeschikking van
de volkeren schenden;

Bevestigend dat de aanwerving, het inzetten, de financiering en de
opleiding van huurlingen moeten worden beschouwd als misdrijven
waarover alle Staten hun ernstige bezorgdheid uiten en dat iedere
persoon die enig van die misdrijven heeft gepleegd, voor de rechtbank
moet worden gedaagd of worden uitgeleverd;

Ervan overtuigd dat het noodzakelijk is de internationale samenwer-
king tussen de Staten te ontwikkelen en op te voeren teneinde
dergelijke misdrijven te voorkomen, te vervolgen en te straffen;

Bezorgd over de ongeoorloofde nieuwe internationale activiteiten
welke drugssmokkelaars en huurlingen verbinden bij het plegen van
gewelddaden die de grondwettelijke orde van de Staten ondermijnen;

Eveneens ervan overtuigd dat de goedkeuring van een verdrag tegen
de aanwerving, het inzetten, de financiering en de opleiding van
huurlingen zou bijdragen tot de uitbanning van bedoelde laakbare
activiteiten en bijgevolg tot de eerbiediging van de doelstellingen en de
beginselen gehuldigd in het Handvest van de Verenigde Naties;

Zich ervan bewust dat de aangelegenheden die niet door een
dergelijk verdrag zijn geregeld, onderworpen blijven aan de regels en
de beginselen van het internationaal recht,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag,

1. Wordt onder het woord ″huurling″ verstaan, iedere persoon die

a) in eigen land of in een vreemd land speciaal wordt aangeworven
om te strijden in een gewapend conflict;

b) aan de vijandelijkheden deelneemt hoofdzakelijk met het oog op
het verkrijgen van persoonlijk voordeel en aan wie daadwerkelijk, door
of namens een partij in het conflict, een materiële vergoeding is beloofd
welke aanzienlijk hoger ligt dan die beloofd of betaald aan strijders met
een soortgelijke rang of functie in de strijdkrachten van die partij;

c) noch onderdaan is van een partij in het conflict, noch verblijft op
het grondgebied gecontroleerd door een partij in het conflict;

d) geen lid is van de strijdkrachten van een van de partijen in het
conflict; en

e) niet door een andere Staat dan een partij in het conflict met een
officiële opdracht is belast in de hoedanigheid van lid van de
strijdkrachten van bedoelde Staat.

2. Wordt onder het woord ″huurling″ tevens verstaan, in iedere
andere situatie, iedere persoon die :

a) in eigen land of in een vreemd land speciaal wordt aangeworven
om deel te nemen aan een door overleg tot stand gekomen gewelddaad
die ertoe strekt :

i) een regering omver te werpen of op enige andere wijze de
grondwettelijke orde van een Staat te schenden; of

ii) de territoriale integriteit van een Staat te schenden;

b) aan een dergelijke daad deelneemt hoofdzakelijk met het oog op
het verkrijgen van aanzienlijk persoonlijk voordeel en die ertoe wordt
aangezet te handelen door de belofte of de betaling van een materiële
vergoeding;

c) geen onderdaan is van, noch verblijft op het grondgebied van de
Staat waartegen de daad is gericht;

d) niet door een Staat met een officiële opdracht is belast; en

e) geen lid is van de strijdkrachten van de Staat op het grondgebied
waarvan de daad heeft plaatsgehad.

TRADUCTION

Convention internationale contre le recrutement, l’utilisation,
le financement et l’instruction de mercenaires

Les Etats parties à la présente Convention.
Réaffirmant les buts et principes consacrés par la Charte des Nations

Unies et par la Déclaration relative aux principes du droit international
touchant les relations amicales et la coopération entre les Etats
conformément à la Charte des Nations Unies,

Sachant que des mercenaires sont recrutés, utilisés, financés et
instruits pour des activités qui violent des principes du droit interna-
tional tels que ceux de l’égalité souveraine, de l’indépendance politique
et de l’intégrité territoriale des Etats ainsi que de l’autodétermination
des peuples,

Affirmant que le recrutement, l’utilisation, le financement et l’instruc-
tion de mercenaires doivent être considérés comme des infractions qui
préoccupent vivement tous les Etats et que toute personne ayant
commis l’une quelconque de ces infractions doit être traduite en justice
ou extradée,

Convaincus de la nécessité de développer et de renforcer la
coopération internationale entre les Etats en vue de prévenir, de
poursuivre et de réprimer de telles infractions,

Préoccupés par les nouvelles activités internationales illicites liant les
trafiquants de drogues et les mercenaires dans la perpétration d’actes
de violence qui sapent l’ordre constitutionnel des Etats,

Convaincus également que l’adoption d’une convention contre le
recrutement, l’utilisation, le financement et l’instruction de mercenaires
contribuerait à l’élimination de ces activités répréhensibles et, par
conséquent, au respect des buts et principes consacrés par la Charte des
Nations Unies,

Conscients que les questions qui ne sont pas réglées par une telle
convention continuent d’être régies par les règles et les principes du
droit international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Aux fins de la présente Convention,

1. Le terme « mercenaire » s’entend de toute personne :

a) Qui est spécialement recrutée dans le pays ou à l’étranger pour
combattre dans un conflit armé;

b) qui prend part aux hostilités essentiellement en vue d’obtenir un
avantage personnel et à laquelle est effectivement promise, par une
partie au conflit ou en son nom, une rémunération matérielle nettement
supérieure à celle qui et promise ou payée à des combattants ayant un
rang et une fonction analogues dans les forces armées de cette partie;

c) qui n’est ni ressortissante d’une partie au conflit, ni résidente du
territoire contrôlé par une partie au conflit;

d) qui n’est pas membre des forces armées d’une partie au conflit; et

e) qui n’a pas été envoyée par un Etat autre qu’une partie au conflit
en mission officielle en tant que membre des forces armées dudit Etat.

2. Le terme « mercenaire » s’entend également, dans toute autre
situation, de toute personne :

a) qui est spécialement recrutée dans le pays ou à l’étranger pour
prendre part à un acte concerté de violence visant à :

i) renverser un gouvernement ou, de quelque autre manière, porter
atteinte à l’ordre constitutionnel d’un Etat; ou

ii) porter atteinte à l’intégrité territoriale d’un Etat;

b) qui prend part à un tel acte essentiellement en vue d’obtenir un
avantage personnel significatif et est poussée à agir par la promesse ou
par le paiement d’une rémunération matérielle;

c) qui n’est ni ressortissante ni résidente de l’Etat contre lequel un tel
acte est dirigé;

d) qui n’a pas été envoyée par un Etat en mission officielle; et

e) qui n’est pas membre des forces armées de l’Etat sur le territoire
duquel l’acte a eu lieu.
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Artikel 2

Hij die huurlingen, in de zin van artikel 1 van dit Verdrag, aanwerft,
inzet, financiert of opleidt, pleegt een misdrijf in de zin van dit Verdrag.

Artikel 3

1. Een huurling, in de zin van artikel 1 van dit Verdrag, die
rechtstreeks deelneemt aan, naar gelang van het geval, vijandelijkheden
of aan een door overleg tot stand gekomen gewelddaad, pleegt een
misdrijf in de zin van dit Verdrag.

2. Geen bepaling van dit artikel beperkt het toepassingsgebied van
artikel 4 van dit Verdrag.

Artikel 4

Pleegt een misdrijf hij die :

a) een van de misdrijven omschreven in dit Verdrag poogt te plegen;

b) de medeplichtige wordt van een persoon die een van de misdrijven
omschreven in dit Verdrag pleegt of poogt te plegen.

Artikel 5

1. De Verdragsluitende Staten verbinden zich ertoe geen huurlingen
aan te werven, in te zetten, te financieren of op te leiden en alle
activiteiten van die aard te verbieden, overeenkomstig de bepalingen
van dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Staten verbinden zich ertoe geen huurlingen
aan te werven, in te zetten, te financieren of op te leiden teneinde zich
te verzetten tegen de legitieme uitoefening van het onvervreemdbare
recht van de volkeren op zelfbeschikking, zoals dat in het internationale
recht is erkend, alsmede, conform het internationale recht, de gepaste
maatregelen te nemen om de aanwerving, het inzetten, de financiering
en de opleiding van huurlingen te dien einde te voorkomen.

3. Zij straffen de in dit Verdrag omschreven misdrijven met gepaste
straffen, waarbij rekening wordt gehouden met de ernst van bedoelde
misdrijven.

Artikel 6

De Verdragsluitende Staten werken samen ter voorkoming van de in
dit Verdrag omschreven misdrijven, inzonderheid :

a) door het nemen van alle mogelijke maatregelen teneinde de
voorbereiding op hun grondgebied te voorkomen van die misdrijven
welke zouden moeten worden gepleegd op of buiten hun grondgebied,
daaronder begrepen de maatregelen die ertoe strekken de illegale
activiteiten te verbieden van individuen, groepen of organisaties die
dergelijke misdrijven aanmoedigen, beramen, organiseren of begaan;

b) door het coördineren van de bestuurlijke en van de andere
maatregelen die ertoe strekken het plegen van die misdrijven te
voorkomen.

Artikel 7

De Verdragsluitende Staten werken samen door de maatregelen te
nemen welke noodzakelijk zijn voor de toepassing van dit Verdrag.

Artikel 8

Iedere Verdragsluitende Staat die redenen heeft om aan te nemen dat
een van de misdrijven omschreven in dit Verdrag werd, wordt of zal
worden gepleegd, stelt overeenkomstig het bepaalde in het nationale
recht, de betrokken Verdragsluitende Staten rechtstreeks of door
toedoen van de Secretaris-Generaal van de Organisatie van de Vere-
nigde Naties in kennis van alle relevante inlichtingen zodra hij
daarover beschikt.

Artikel 9

1. Iedere Verdragsluitende Staat neemt de nodige maatregelen om
zijn bevoegdheid vast te stellen teneinde kennis te kunnen nemen van
de in dit Verdrag omschreven misdrijven, die zijn gepleegd :

a) op zijn grondgebied of aan boord van een vaartuig of van een
luchtvaartuig ingeschreven in bedoelde Staat;

b) door een van zijn onderdanen of, ingeval bedoelde Staat zulks
gepast acht, door de staatlozen die hun gewoonlijke verblijfplaats op
zijn grondgebied hebben.

Article 2

Quiconque recrute, utilise, finance ou instruit des mercenaires, au
sens de l’article premier de la présente Convention, commet une
infraction au sens de la Convention.

Article 3

1. Un mercenaire, au sens de l’article premier de la présente
Convention, qui prend une part directe à des hostilités ou à un acte
concerté de violence, selon le cas, commet une infraction au sens de la
Convention.

2. Aucune disposition du présent article ne limite le champ d’appli-
cation de l’article 4 de la présente Convention.

Article 4

Commet une infraction quiconque :

a) Tente de commettre l’une des infractions définies dans la présente
Convention;

b) Se rend complice d’une personne qui commet ou tente de
commettre l’une des infractions définies dans la présente Convention.

Article 5

1. Les Etats parties s’engagent à ne pas recruter, utiliser, financer ou
instruire de mercenaires et à interdire les activités de cette nature
conformément aux dispositions de la présente Convention.

2. Les Etats parties s’engagent à ne pas recruter, utiliser, financer ou
instruire de mercenaires en vue de s’opposer à l’exercice légitime du
droit inaliénable des peuples à l’autodétermination tel qu’il est reconnu
par le droit international et les mesures appropriées pour prévenir le
recrutement, l’utilisation, le financement à prendre, conformément au
droit international, ou l’instruction de mercenaires à cette fin.

3. Ils répriment les infractions définies dans la présente Convention
par des peines appropriées qui prennent en considération la nature
grave de ces infractions.

Article 6

Les Etats parties collaborent à la prévention des infractions définies
dans la présente Convention, notamment :

a) En prenant toutes les mesures possibles afin de prévenir la
préparation sur leurs territoires respectifs de ces infractions destinées à
être commises à l’intérieur ou en dehors de leur territoire, y compris des
mesures tendant à interdire les activités illégales des individus, groupes
ou organisations qui encouragent, fomentent, organisent ou perpètrent
de telles infractions;

b) En coordonnant les mesures administratives et autres à prendre
pour prévenir la perpétration de ces infractions.

Article 7

Les Etats parties collaborent en prenant les mesures nécessaires pour
appliquer la présente Convention.

Article 8

Tout Etat partie qui a lieu de croire que l’une des infractions définies
dans la présente Convention a été, est ou sera commise fournit aux
Etats parties intéressés, directement ou par l’intermédiaire du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies, conformément aux
dispositions de sa législation nationale, tous renseignements pertinents
dès qu’il en a connaissance.

Article 9

1. Chaque Etat partie prend les mesures nécessaires pour établir sa
compétence aux fins de connaı̂tre des infractions définies dans la
présente Convention qui sont commises :

a) Sur son territoire ou à bord d’un navire ou d’un aéronef
immatriculé dans ledit Etat;

b) Par l’un quelconque de ses ressortissants ou, si cet Etat le juge
approprié, par les apatrides qui ont leur résidence habituelle sur son
territoire.
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2. Tevens neemt iedere Verdragsluitende Staat de nodige maatregelen
om zijn bevoegdheid vast te stellen teneinde kennis te kunnen nemen
van de misdrijven omschreven in de artikelen 2, 3 en 4 van dit Verdrag
in de gevallen waarin de vermoedelijke dader zich op zijn grondgebied
bevindt en de betrokken Staat hem niet uitlevert aan een van de Staten
bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel.

3. Het Verdrag sluit niet uit dat een strafrechtelijke bevoegdheid
krachtens de nationale wetgeving wordt uitgeoefend.

Artikel 10

1. Iedere Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de
vermoedelijke dader van het misdrijf zich bevindt, kan ingeval hij
oordeelt dat de omstandigheden zulks verantwoorden, bedoelde
persoon overeenkomstig zijn wetgeving in hechtenis nemen of alle
andere gepaste maatregelen nemen om de bewaring van die persoon te
verzekeren tijdens de termijn nodig om strafvervolging in te stellen of
de uitleveringsprocedure aan te vatten. Bedoelde Verdragsluitende
Staat stelt onverwijld een vooronderzoek in teneinde de feiten vast te
stellen.

2. Ingeval een Verdragsluitende Staat, overeenkomstig het bepaalde
in dit artikel, een persoon in hechtenis heeft genomen of enige andere
in paragraaf 1 bedoelde maatregel heeft genomen, stelt hij daarvan
onverwijld in kennis, rechtstreeks of door toedoen van de Secretaris-
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties :

a) de Verdragsluitende Staat waar het misdrijf is gepleegd;

b) de Verdragsluitende Staat waartegen het misdrijf of de poging tot
misdrijf was gericht;

c) de Verdragsluitende Staat waarvan de rechtspersoon of de
natuurlijke persoon tegen wie het misdrijf of de poging daartoe was
gericht de nationaliteit heeft;

d) de Verdragsluitende Staat waarvan de vermoedelijke dader van
het misdrijf de nationaliteit heeft of, indien deze staatloos is, de
Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan hij zijn gewoon-
lijke verblijfplaats heeft;

e) iedere andere Verdragsluitende Staat waarvan hij de kennisgeving
nuttig acht.

3. Iedere persoon ten opzichte van wie de in paragraaf 1 van dit
artikel bedoelde maatregelen zijn genomen, heeft het recht

a) onverwijld vrij verkeer te hebben met de naaste bevoegde
vertegenwoordiger van de Staat waarvan hij de nationaliteit heeft of die
anderszins gemachtigd is zijn rechten te beschermen of, ingeval het om
een staatloze gaat, van de Staat op het grondgebied waarvan hij zijn
gewoonlijke verblijfplaats heeft;

b) bezoek te ontvangen van een vertegenwoordiger van die Staat.

4. De bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel doen geen afbreuk
aan het recht van iedere Verdragsluitende Staat die overeenkomstig
artikel 9, paragraaf 1, lid b, zijn bevoegdheid heeft vastgesteld, om het
Internationaal Comité van het Rode Kruis te verzoeken vrij verkeer te
hebben met de vermoedelijke dader van het misdrijf en hem te
bezoeken.

5. De Staat die het in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde
vooronderzoek instelt, deelt de conclusies ervan spoedig mede aan de
Staten bedoeld in paragraaf 2 van dit artikel en waarbij hij hem tevens
ervan in kennis stelt of hij zijn bevoegdheid wenst uit te oefenen.

Artikel 11

Aan iedere persoon tegen wie een vordering is ingesteld wegens een
van de misdrijven omschreven in dit Verdrag wordt, in alle stadia van
de procedure, een billijke behandeling verzekerd, alsmede alle rechten
en waarborgen bepaald in het recht van de betrokken Staat. Er moet
rekening worden gehouden met de normen die van toepassing zijn in
het internationale recht.

Artikel 12

De Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de vermoe-
delijke dader van het misdrijf is ontdekt, moet ingeval hij betrokken
niet uitlevert, zonder uitzondering en ongeacht of het misdrijf al dan
niet op zijn grondgebied is gepleegd, de zaak voorleggen aan zijn
autoriteiten bevoegdheid om de strafvordering uit te oefenen volgens
een procedure vastgesteld in de wetgeving van die Staat. Die autori-
teiten nemen een beslissing in dezelfde omstandigheden als voor ieder
ander ernstige misdrijf overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

2. De même, chaque Etat partie prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence aux fins de connaı̂tre des infractions définies aux
articles 2, 3 et 4 de la présente Convention dans le cas où leur auteur
présumé se trouve sur son territoire et où ledit Etat ne l’extrade pas vers
l’un quelconque des Etats mentionnés au paragraphe 1er du présent
article.

3. La présente Convention n’exclut pas une compétence pénale
exercée en vertu de la législation nationale.

Article 10

1. S’il estime que les circonstances le justifient, tout Etat partie sur le
territoire duquel se trouve l’auteur présumé de l’infraction assure,
conformément à sa législation, la détention de cette personne ou prend
toutes autres mesures appropriées pour s’assurer de sa personne
pendant le délai nécessaire à l’engagement de poursuites pénales ou
d’une procédure d’extradition. Cet Etat partie procède immédiatement
à une enquête préliminaire en vue d’établir les faits.

2. Lorsqu’un Etat partie a, conformément aux dispositions du présent
article, mis une personne en détention ou pris toutes autres mesures
prévues au paragraphe 1er du présent article, il en avise sans retard
directement ou par l’entremise du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies :

a) L’Etat partie où l’infraction a été commise;

b) L’Etat partie qui a fait l’objet de l’infraction ou de la tentative
d’infraction;

c) L’Etat partie dont la personne physique ou morale qui a fait l’objet
de l’infraction ou de la tentative d’infraction a la nationalité;

d) L’Etat partie dont l’auteur présumé de l’infraction a la nationalité
ou, si celui-ci est apatride, l’Etat partie sur le territoire duquel il a sa
résidence habituelle;

e) Tout autre Etat partie intéressé qu’il juge approprié d’aviser.

3. Toute personne à l’égard de laquelle sont prises les mesures visées
au paragraphe 1er du présent article est en droit :

a) De communiquer sans retard avec le plus proche représentant
qualifié de l’Etat dont elle a la nationalité ou qui est autrement habilité
à protéger ses droits ou, s’il s’agit d’une personne apatride, de l’Etat sur
le territoire duquel elle a sa résidence habituelle;

b) De recevoir la visite d’un représentant de cet Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article sont sans
préjudice du droit de tout Etat partie ayant établi sa compétence
conformément à l’alinéa b, du paragraphe 1er, de l’article 9 d’inviter le
Comité international de la Croix-Rouge à communiquer avec l’auteur
présumé de l’infraction et à lui rendre visite.

5. L’Etat qui procède à l’enquête préliminaire visée au paragraphe 1er

du présent article en communique rapidement les conclusions aux Etats
mentionnés au paragraphe 2 du présent article et leur indique s’il
entend exercer sa compétence.

Article 11

Toute personne contre laquelle une action est intentée pour l’une
quelconque des infractions définies dans la présente Convention
bénéficie, à tous les stades de la procédure, de la garantie d’un
traitement équitable et de tous les droits et garanties prévus par le droit
de l’Etat intéressé. Les normes applicables du droit international
devraient être prises en compte.

Article 12

L’Etat partie sur le territoire duquel l’auteur présumé de l’infraction
est découvert, s’il n’extrade pas ce dernier, est tenu, sans aucune
exception, et que l’infraction dont il s’agit ait été ou non commise sur
son territoire, de soumettre l’affaire à ses autorités compétentes pour
l’exercice de l’action pénale, selon une procédure conforme à la
législation de cet Etat. Ces autorités prennent leur décision dans les
mêmes conditions que pour toute autre infraction de nature grave
conformément à la législation de cet Etat.
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Artikel 13

1. De Verdragsluitende Staten verlenen elkaar de ruimst mogelijke
rechtshulp ter zake van alle strafrechtsplegingen betreffende de mis-
drijven omschreven in dit Verdrag, daaronder begrepen de overlegging
van het bewijsmateriaal waarover zij beschikken en dat noodzakelijk is
met het oog op de rechtspleging. In alle gevallen is de uitvoering van
een verzoek tot uitlevering onderworpen aan de toepasselijke wet van
de aangezochte Staat.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel doen geen afbreuk
aan de verplichtingen inzake rechtshulp omschreven in een ander
verdrag.

Artikel 14

De Verdragsluitende Staat waar een strafvordering is ingesteld tegen
de vermoedelijke dader van het misdrijf, deelt overeenkomstig zijn
wetgeving het definitieve resultaat ervan mede aan de Secretaris-
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties, die de andere
betrokken Staten daarvan in kennis stelt.

Artikel 15

1. De misdrijven omschreven in de artikelen 3, 4 en 5 van dit Verdrag
worden in ieder uitleveringsverdrag gesloten tussen Verdragsluitende
Staten van rechtswege beschouwd als gevallen welke aanleiding geven
tot uitlevering. De Verdragsluitende Staten verbinden zich ertoe die
misdrijven te beschouwen als gevallen welke aanleiding geven tot
uitlevering in ieder tussen hen te sluiten uitleveringsverdrag.

2. Indien bij een Verdragsluitende Staat welke uitlevering afhankelijk
stelt van het bestaan van een verdrag, een verzoek tot uitlevering wordt
ingediend door een andere Verdragsluitende Staat waarmee hij niet
door een uitleveringsverdrag is gebonden, kan eerstgenoemde Staat dit
Verdrag beschouwen als rechtsgrond voor uitlevering voor wat die
misdrijven betreft. Uitlevering is onderworpen aan de andere voor-
waarden bepaald in de wetgeving van de aangezochte Staat.

3. De Verdragsluitende Staten die uitlevering niet onderwerpen aan
het bestaan van een verdrag, beschouwen die misdrijven als gevallen
voor uitlevering tussen hen, onder de voorwaarden bepaald in de
wetgeving van de aangezochte Staat.

4. Tussen Verdragsluitende Staten worden met het oog op uitlevering
misdrijven beschouwd als zijnde gepleegd zowel op de plaats van het
misdrijf als op het grondgebied van de Staten die krachtens artikel 9
van dit verdrag ertoe gehouden zijn hun bevoegdheid vast te stellen.

Artikel 16

Dit Verdrag tast niet aan :

a) de regels inzake de internationale aansprakelijkheid van Staten;

b) het recht betreffende gewapende conflicten en het internationaal
humanitair recht, daaronder begrepen de bepalingen betreffende het
statuut van strijder of van krijgsgevangene.

Artikel 17

1. Ieder geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Staten
betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag dat niet is
geregeld door middel van onderhandelingen, wordt op verzoek van
een van de Staten onderworpen aan arbitrage. Indien de partijen
binnen zes maanden na de datum van het arbitrageverzoek geen
akkoord bereiken over de organisatie van de arbitrage, kan een van de
partijen het geschil voorleggen aan het Internationale Hof van Justitie
door middel van de indiening van een verzoekschrift overeenkomstig
het statuut van het Hof.

2.Iedere Staat kan op het tijdstip van de ondertekening, de bekrach-
tiging van of de toetreding tot dit Verdrag verklaren dat hij zich niet
gebonden beschouwt door het bepaalde in paragraaf 1 van dit artikel.
De andere Verdragsluitende Staten zijn door bedoelde bepalingen niet
gebonden ten opzichte van een Verdragsluitende Staat die een dergelijk
voorbehoud heeft gemaakt.

3. Iedere Verdragsluitende Staat die overeenkomstig de bepalingen
van paragraaf 2 van dit artikel een voorbehoud heeft gemaakt, kan dat
voorbehoud te allen tijde intrekken door een mededeling aan de
Secretaris-generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties.

Article 13

1. Les Etats parties s’accordent l’entraide judiciaire la plus large
possible dans toute procédure pénale relative aux infractions définies
dans la présente Convention, y compris en ce qui concerne la
communication de tous les éléments de preuve dont ils disposent et qui
sont nécessaires aux fins de la procédure. Dans tous les cas, la loi
applicable pour l’exécution d’une demande d’entraide est celle de l’Etat
requis.

2. Les dispositions du paragraphe 1er du présent article n’affectent
pas les obligations relatives à l’entraide judiciaire stipulées dans tout
autre traité.

Article 14

L’Etat partie dans lequel une action pénale a été engagée contre
l’auteur présumé de l’infraction en communique, conformément à sa
législation, le résultat définitif au Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies, qui en informe les autres Etats intéressés.

Article 15

1. Les infractions définies aux articles 2, 3 et 4 de la présente
Convention sont de plein droit comprises comme cas d’extradition dans
tout traité d’extradition conclu entre Etats parties. Les Etats parties
s’engagent à comprendre ces infractions comme cas d’extradition dans
tout traité d’extradition à conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l’extradition à l’existence d’un
traité est saisi d’une demande d’extradition par un autre Etat partie
avec lequel il n’est pas lié par un traité d’extradition, il a la latitude de
considérer la présente Convention comme constituant la base juridique
de l’extradition en ce qui concerne ces infractions. L’extradition est
subordonnée aux autres conditions prévues par la législation de l’Etat
requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l’extradition à l’existence
d’un traité reconnaissent ces infractions comme cas d’extradition entre
eux dans les conditions prévues par la législation de l’Etat requis.

4. Entre Etats parties, les infractions sont considérées aux fins
d’extradition comme ayant été commises tant au lieu de leur perpétra-
tion que sur le territoire des Etats tenus d’établir leur compétence en
vertu de l’article 9 de la présente Convention.

Article 16

La présente Convention n’affecte pas :

a) Les règles relatives à la responsabilité internationale des Etats;

b) Le droit des conflits armés et le droit international humanitaire, y
compris les dispositions relatives au statut de combattant ou de
prisonnier de guerre.

Article 17

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant
l’interprétation ou l’application de la présente Convention qui n’est pas
réglé par voie de négociation est soumis à l’arbitrage, à la demande de
l’un d’entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande
d’arbitrage, les parties ne parviennent pas à se mettre d’accord sur
l’organisation de l’arbitrage, l’une quelconque d’entre elles peut
soumettre le différend à la Cour internationale de Justice, en déposant
une requête conformément au Statut de la Cour.

2. Tout Etat peut, au moment où il signe la présente Convention, la
ratifie ou y adhère, déclarer qu’il ne se considère pas lié par les
dispositions du paragraphe 1er du présent article. Les autres Etats
parties ne sont pas liés par lesdites dispositions envers un Etat partie
qui a formulé une telle réserve.

3. Tout Etat partie qui a formulé une réserve conformément aux
dispositions du paragraphe 2 du présent article peut à tout moment
lever cette réserve par une notification adressée au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.
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Artikel 18
1. Dit Verdrag staat tot 31 december 1990 voor ondertekening open

op de zetel van de Organisatie van de Verenigde Naties te New York.

2. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrach-
tiging worden nedergelegd bij de Secretaris-generaal van de Organisa-
tie van de Verenigde Naties.

3. Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere Staat. De akten
van toetreding worden nedergelegd bij de Secretaris-generaal van de
Organisatie van de Verenigde Naties.

Artikel 19
1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag die volgt op de

datum van de nederlegging bij de Secretaris-generaal van de Organi-
satie van de Verenigde Naties van de tweeëntwintigste akte van
bekrachtiging of toetreding.

2. Voor iedere Staat die het Verdrag bekrachtigt of ertoe toetreedt na
de nederlegging van de tweeëntwintigste akte van bekrachtiging of
toetreding, treedt het Verdrag in werking op de dertigste dag na de
nederlegging door die Staat van zijn akte van bekrachtiging of
toetreding.

Artikel 20
1. Iedere Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeggen door een

schriftelijke mededeling aan de Secretaris-generaal van de Organisatie
van de Verenigde Naties.

2. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van
ontvangst van de mededeling door de Secretaris-generaal van de
Organisatie van de Verenigde Naties.

Artikel 21
Het oorspronkelijke exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Arabi-

sche, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse
tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag dat voor
ondertekening is opengesteld te New York op 4 december 1989 hebben
ondertekend.

Internationaal Verdrag tegen de aanwerving, het inzetten, de financiering en de opleiding van huurlingen,
opgemaakt te New York op 4 december 1989

LIJST MET DE GEBONDEN STATEN

STATEN ONDERTEKENING
BEKRACHTIGING,
TOETREDING (T),

STATENOPVOLGING (S)
INWERKINGTREDING

ANGOLA 28 december 1990

AZERBEIDZJAN 4 december 1997 (T) 20 oktober 2001

BARBADOS 10 juli 1992 (T) 20 oktober 2001

BELARUS 13 december 1990 28 mei 1997 20 oktober 2001

BELGIE 31 mei 2002 30 juni 2002

CONGO 20 juni 1990

COSTA RICA 20 september 2001 (T) 20 oktober 2001

CYPRUS 8 juli 1993 (T) 20 oktober 2001

DEMOCRATISCHE REP. CONGO 20 maart 1990

DUITSLAND 20 december 1990

GEORGIE 8 juni 1995 (T) 20 oktober 2001

ITALIE 5 februari 1990 21 augustus 1995 20 oktober 2001

LIBISCH ARABISCHE JAMAHIRIYAH 22 september 2000 (T) 20 oktober 2001

JOEGOSLAVIE (FEDERALE REPUBLIEK) 12 december 1990 (S)

Article 18
1. La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les

Etats, jusqu’au 31 décembre 1990, au Siège de l’Organisation des
Nations Unies, à New York.

2. La présente Convention sera soumise à ratification. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

3. La présente Convention sera ouverte à l’adhésion de tout Etat. Les
instruments d’adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

Article 19
1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui

suivra la date de dépôt auprès du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies du vingt-deuxième instrument de ratification ou
d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y
adhéreront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratification
ou d’adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième jour après
le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d’adhésion.

Article 20
1. Tout Etat partie pourra dénoncer la présente Convention par voie

de notification écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra effet un an après la date à laquelle la
notification aura été reçue par le Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies.

Article 21
L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,

chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, qui
en fera tenir copie certifiée conforme à tous les Etats.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.
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STATEN ONDERTEKENING
BEKRACHTIGING,
TOETREDING (T),

STATENOPVOLGING (S)
INWERKINGTREDING

KAMEROEN 21 december 1990 26 januari 1996 20 oktober 2001

KROATIE 27 maart 2000 (T) 20 oktober 2001

MALDIVEN 17 juli 1990 11 september 1991 20 oktober 2001

MALI 14 april 2002 (T) 14 mei 2002

MAROKKO 5 oktober 1990

MAURITANIA 9 februari 1998 (T) 20 oktober 2001

NIGERIA 4 april 1990

OEKRAINE 21 september 1990 13 september 1993 20 oktober 2001

OEZBEKISTAN 19 januari 1998 (T) 20 oktober 2001

POLEN 28 december 1990

QATAR 26 maart 1999 (T) 20 oktober 2001

ROEMENIE 17 december 1990

SAOEDI-ARABIE 14 april 1997 (T) 20 oktober 2001

SENEGAL 9 juni 1999 (T) 20 oktober 2001

SEYCHELLEN 12 maart 1990 (T) 20 oktober 2001

SURINAME 27 februari 1990 10 augustus 1990 20 oktober 2001

TOGO 25 februari 1991 (T) 20 oktober 2001

TURKMENISTAN 18 september 1996 (T) 20 oktober 2001

URUGUAY 20 november 1990 14 juli 1999 20 oktober 2001

Het Koninkrijk België heeft de volgende voorbehouden neergelegd :

« Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als een verplichting tot wederzijdse rechtshulp als de
aangezochte Verdragsluitende Staat redenen heeft om aan te nemen dat het verzoek tot wederzijdse rechtshulp
betreffende dergelijke misdrijven is gedaan met de bedoeling om een persoon te vervolgen of te straffen op grond van
zijn etnische oorsprong, godsdienst, nationaliteit of politieke gezindheid, dan wel dat gevolg daaraan geven de positie
van betrokkene om een van deze redenen ongunstig dreigt te worden beïnvloed » en

« Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als een verplichting tot uitlevering als de aangezochte
Verdragsluitende Staat redenen heeft om aan te nemen dat het verzoek tot uitlevering betreffende dergelijke misdrijven
is gedaan met de bedoeling om een persoon te vervolgen of te straffen op grond van zijn etnische oorsprong, godsdienst
nationaliteit of politieke gezindheid, dan wel dat gevolg daaraan geven de positie van betrokkene om een van deze
redenen ongunstig dreigt te worden beïnvloed.

Geen bepaling van dit Verdrag mag worden uitgelegd als een verplichting voor België om Belgische onderdanen
uit te leveren. »

Convention internationale contre le recrutement, l’utilisation, le financement et l’instruction de mercenaires,
faite à New York le 4 décembre 1989

LISTE DES ETATS LIES

ETATS SIGNATURE
RATIFICATION,
ADHESION (A),
SUCCESSION (S)

ENTREE EN VIGUEUR

ALLEMAGNE 20 décembre 1990

ANGOLA 28 décembre 1990

ARABIE SAOUDITE 14 avril 1997 (A) 20 octobre 2001

AZERBAIDJAN 4 décembre 1997 (A) 20 octobre 2001

BARBADOS 10 juillet 1992 (A) 20 octobre 2001

BELARUS 13 décembre 1990 28 mai 1997 20 octobre 2001

BELGIQUE 31 mai 2002 30 juin 2002

CAMEROUN 21 décembre 1990 26 janvier 1996 20 octobre 2001

CHYPRE 8 juillet 1993 (A) 20 octobre 2001
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ETATS SIGNATURE
RATIFICATION,
ADHESION (A),
SUCCESSION (S)

ENTREE EN VIGUEUR

CONGO 20 juin 1990

COSTA RICA 20 septembre 2001 (A) 20 octobre 2001

CROATIE 27 mars 2000 (A) 20 octobre 2001

GEORGIE 8 juin 1995 (A) 20 octobre 2001

ITALIE 5 février 1990 21 août 1995 20 octobre 2001

JAMAHIRYAH ARABE LIBYENNE 22 septembre 2000 (A) 20 octobre 2001

MALDIVES 17 juillet 1990 11 septembre 1991 20 octobre 2001

MALI 14 avril 2002 30 juin 2002

MAROC 5 octobre 1990

MAURITANIE 9 février 1998 (A) 20 octobre 2001

NIGERIA 4 avril 1990

OUZBEKISTAN 19 janvier 1998 (A) 20 octobre 2001

POLOGNE 28 décembre 1990

QATAR 26 mars 1999 (A) 20 octobre 2001

REP. DEMOCRATIQUE DU CONGO 20 mars 1990

ROUMANIE 17 décembre 1990

SENEGAL 9 juin 1999 (A) 20 octobre 2001

SEYCHELLES 12 mars 1990 (A) 20 octobre 2001

SURINAME 27 février 1990 10 août 1990 20 octobre 2001

TOGO 25 février 1991 (A) 20 octobre 2001

TURKMENISTAN 18 septembre 1996 (A) 20 octobre 2001

UKRAINE 21 septembre 1990 13 septembre 1993 20 octobre 2001

URUGUAY 20 novembre 1990 14 juillet 1999 20 octobre 2001

YOUGOSLAVIE 12 décembre 1990

Le Royaume de Belgique a déposé les réserves suivantes :
« Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée comme impliquant une obligation

d’entraide judiciaire si l’Etat partie requis a des raisons de croire que la demande d’entraide judiciaire concernant de
telles infractions a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une telle personne pour des considérations
d’origine ethnique, de religion, de nationalité ou d’opinions politiques, ou que donner suite à cette demande porterait
préjudice à la situation de cette personne pour l’une quelconque de ces considérations. » et

« Aucune disposition de la présente Convention ne doit être interprétée comme impliquant une obligation
d’extradition si l’Etat partie requis a des raisons de croire que la demande d’extradition pour des infractions visées par
la Convention a été présentée aux fins de poursuivre ou de punir une telle personne pour des considérations d’origine
ethnique, de religion, de nationalité ou d’opinions politiques, ou que donner suite à cette demande porterait préjudice
à la situation de cette personne pour l’une quelconque de ces considérations.

Aucune disposition de la Convention ne doit être interprétée comme impliquant, pour la Belgique, une obligation
d’extradition de ressortissants belges. »

c

[2002/15138]N. 2002 — 3657
4 SEPTEMBER 2002. — Wet tot instelling van een jaarlijkse

rapportage over de toepassing van het Verdrag inzake de rechten
van het kind (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer hebben aangenomen, en Wij bekrachtigen hetgeen
volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. De regering brengt jaarlijks, op initiatief van de Minister van
Justitie, aan de Federale Kamers een verslag uit over het beleid gevoegd
tot uitvoering van de bepalingen van het Internationaal Verdrag inzake
de rechter van het kind.

[2002/15138]F. 2002 — 3657
4 SEPTEMBRE 2002. — Loi instaurant l’établissement d’un rapport

annuel sur l’application de la Convention relative aux droits de
l’enfant (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Le Gouvernement fait rapport chaque année, à l’initiative du
Ministre de la Justice, aux Chambres fédérales sur la politique menée en
vue de l’exécution des dispositions de la Convention internationale
relative aux droits de l’enfant.
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